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Abstract

The discussion of One-Dimensional Man by Marcuse is not reduced in the domestic academic circle,
and more scholars have translated it. Different translations have different translators’ under-
standings, and the retranslation of the same translator reflects the update of the translator’s cog-
nition. Comparing the differences between different translations of the same period and different
translations of the same translator is conducive to helping readers to make reading choices;
grasping the social reasons for the change and update of Chinese translations accompanied by the
development of Western Marxism in China is conducive to summarizing the transmission path and
experience enlightenment of Western Marxist works in domestic translation.
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1. 53|

R e FEAF R 2L SRR A IR — B3, BO TR AR 1 S iE 85 v B R A S DS ), R AR A R0
BOWBGE . B E, BP0 AR D E R A AL TR CREERND &
MB o JE T A€ S AT, BEMAKIETER, LSRN R EIRC A, Fit
NF— M RSN TE, At T R A B ERIT B R e A 2 o TR R H Ak 25 1 A E LRI
AR N —— S BE N B, S B OB 0 Mo IR ARk, [ A Ah 2 50T B 2R B ZE 11
CRERND RERIEAR, B/HEREAEN, 25— F TR ARIELE, (BIRADREA
Al AP EA I 22 57, IXRE I L AT BE G Ot SRR 7 A B O 22 o DRLG I of AN [ VA (R O, BT 4R A
FRA 22 53 (B R AME T SE B (A2, R L L

2. MABRNTE

1988 4 7 [, FEledi. gk B AR IEARYE Uk AT B Rk 1964 SERRAS SRR (BRI [1],
RS N R Rk AR, /2 One-Dimensional Man 1 X LLe 8 iR iE A B BLEE N 5. F4 12 H, 5K
U B P AR HE AR 05 B SR TR AR AL 1968 SERRABH IR HR- 2 BEA 0N (R m FERIND [2], B EE R HE At
W, FFIRNR SRR E Rk 1) “ B A 70 B8 3 SORIAE 2 5 SUF AR N7 o 1989 4 2 A, X4k th [ FEAK
5 1968 AFRAEIBE (A ERIND [3] B R SCH A AR, FFRURON “ 2P 7 #1443 7 . 2006
4R, RgRESCHRGERTXIAk I 1989 AT T FRR[4], 2008 4F 4 H, EEEESCHREGE SO (R
WD) [N “tLB N RFINF” (L S0E), —EHIXANEILTREES. HE 2014 4, X
MRS BT R R BT - B R D A BR A W] 2002 FFEHT MR B (LR BERN D [6], X344 A 4 25 (1) 2R gk
177 REMBIT . BRARNZE L3 SCE ikt BEA “F 307 R, 2016 4F, XI4EHFERRA[ 7]
B A E B R B Ao i 3 SRS SRR, IR T —i8 TS 1 SO R,
g RS R R R AR AL A AR, R AR RTSRGET IO AR, B2 E TR FE D S AR AR

3. MAERILE
31 WEERTW

FRA A O EOUE R B B, WHFEREI 4, # A AR, Iz HAR H A
[, ®RESRMAPER. LR T EAN S N2 E TS AB R PIARCA,  H 2 A
MR 222, I ETEC R, RS E BRI Rk, M e, WKz A
FRAE AR Sl 3, DRSO R AR R AE7F 5 B ) L B AU Sy b, o e SEVEAERIR 1, DLk
BB e JUH A B S MR RSN BRI AR, WHRFIE R, Bt et
2, BRI, ST ES F AR 2R EN R, £ 55 FE R i SO 158 (I SRR
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75 G E R AR A 22 5 I E A T B 22 M A 2 A T3 HE R AR S SR gt B IR, R SRR fk
BRI R (FERF RSB PR ELEEEN) » AR TRERNT =Kk S 78 CHEEH
MR R, RIS, WS A 45K, R B St SO AR TSR i i s Bl . 2016
GECEAN T A ORI 2 1 U AR R, RIS DM SRR, DAZREE Y AT, FH
B (TE 2% 2]l S b R R 21 20 B o B 32 SORM S AR e [ 1 o S8 3 SO) s i g — 20 g [ 40 B 5 B 3 ORI
WRFFDLE e B SCHTE S IBRFRUR JE P B Rk 2 2 R R JE 21 e B 3 . MR E S
BT NS S E A v B A s ORI R 2. WTBUE ), 1988 4F3| 2016 R —
RINE—ARBE R, BER— R R, R — IR IIH k.

MR AR R M ATX AT, HEERHE 7 X /e S B AME . ISR SO S RBR . Al
Hu ) 5 RN B R TR AR B BMAAREE . WA VAR T 5 M LR IR DI N REESE, 4 31T EAT
T AR, S B G R BB P S S B AR . SREART S BN T DR EZER)
AP RIS BOE BAR, R R B T B AR . BRSSP U R R T IR N 2
Fo T R B BRI B ECA R A ML T IR IR, XI4KEIT E (H 2006 SERRT AR NG
)M PABGG . ARiE SO AR DUAN U ) 941 77 SN AT I 20, [) i > 4k S v A 44 7 B K
FEFERI A, TCHREM I RENAE, TN 7 SR EEEIE. HE—HNE, 2016 FR
ARG IS T — R PO VR CREES IS RN, ORI A A T CRIBERINDY EISE
Py WM. ZOMES, WG E BTN, MEAm a8 ARSI EmI, s SR
KEER
3.2. E—MHAEFENRAER

Tp— B EAE, AE I E BB IR )8, R R ] R 7 RN R B R R R
PR R e B AR IR, DRI SR AR, REAHIUAIR R E B R4t . AR
A AR IR T2, e FE R AR BB AN, DR IS [ B 1 R AR 8 5 7 A B A 1)
ANERFE . FRATTUA A — B I 22 AR L SR EARIUR AR B IR, ik 1, iz R .

Table 1. Comparison of terms of different translators in the same period

#= 1 E—HEREIFEENARETR

75 JESL VREFN GIQEFN XIFEA
1 One-Dimensional Man LATIPN B ERA B ERA
5 The Paralysis of Criticism: Society e 3= TG RE: HEVP B < Ejigllsal
Without Opposition ARt S FEXE LT H AL BT RHR I 42
3 T sy " TR REL  MRMPELS PR Gk
4 The Catastrophe of Liberation AT 45 TR E EH 1 5 3 AT K AR )

i 1 Hix} “One-Dimensional” fHHI%E, A M. PPN =B S L. AFEARERE “HH”,
H “HIH” LA EH R, XM A R & —E, M2 A mMr, m “fgE” Bichm
W, EIh SRR, B T TE AR A I P T A R BT T S R b R AR ) R AR PR A R B R MR
BB A8 15 5 SC IR B ) R FRURE

B 2 v “Paralysis” AR ARES. ToRE, AFAFIKFEAEFX &, REELEESATEHEGHE,
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TR A LA S . XA MR 007, B g R g, AR
Stk T DA — 8 AT R A, TR S R N H S B A L SETT IR SR BRI . 0L A
BT n ARl i, AT B A AR S, RV SCHR B SR ST R R 1

{51 3 %} “Commitment” HIEIEE, ZBEAM “HIZ07 . RIRRMIZH; sKEAH “ X557, RIS
RS HRRIR I LS5 RIBEACH] “AE” o RO E IR 552 M o X — B 0 55 )\ 5 1) R BE A
FoR TR A, R R RIE RS, A2 T — A, T R g B A AR AR AT
A, BB EIRES, B O AR B BN E SR I Sebr k™, AT A X
M ELE, X A NN, AR M, RRBEEEMHERE, Bk, QAR
NETE.

Bl 4 VENSE LIRS, N T MR AT 52 2 SO R FEAS AR, IR AR S I itk . IR
“CRME” , RXBEEMEN—MERIEE R, XIEARYONIEEON RS HAWMARARR ‘47, B
REREL A QR ] BEAL S BOMEPE 2 K, B T RE B 20 T PRI TR ) 25 A

HSLIE M B, A — I SR X T AR R B A AN [ B Xt S SO BAA] (R B A R, AT R RS
X AE R ZE, 1B RS R BLIEE B B S 8 AP R B R RE /-

Fok, AR BB e BB 3 7 i AN SRS AR AV R . BRI T 0oR A, ELRR (02 3 1 A0
DNEE S e e, M R BIR PP 5 RO R — B “ BB M B A%, AN TR SCHIE 5 R
I A BARERREMTE. (CRAERA) BHREE, EFEAEBENEK KR ILEEE,
RLZA BRI AR P, R EATE A TR S B WA B, IR AR UAYE R S
FESE, WESCHARH M PUERET LA AFRZAL, ER-REARE THIM . XIGEAERTIIRRA 3 H H I “X
BT ETIRH 7 R BRI EGRSGETRA 1, HiIRE G AT BRI “ERA
sz, AR A SO IR DOE B G ROBITE, ARSI . & 2 AR B A B T R SRR,
% 2

Table 2. The translation 1 of different translators in the same period
= 2. F—BHEAREIEERIESCTER 1

[ pe In some backward areas of the world, it is glso “natural” that bla}ck races are inferior to white, and that the
dogs get the hindmost, and that business must be.
e VEAR FEH IR SR, AN T BN, MR e, RO ERE, R “HRM7
FIQZZN FEH SR R HX, BAMRS T AN, MERR, FELHWL, X2 “aaRm”
XBEA EH AR EHX, BAMT AN, BHEZ NRAIRIEZ AN, FHEHZIXRE

HAxT “the dogs get the hindmost” , 7o AR FIGK R4S & B B4 IS SC B BE, 1 0l B A U R I I —
B GRS S, R AP M, £z N RBGE, AT, W2 8, (X1 E
PR, R SR R E R R L BT R O B S SUR

B BE SRS SR G, WML BTSSRk yvL BRI B S, SRIDUMH N T8 38 B s A (0 50
Fak A, SRR ST A AR AR SR 1) H (15 338 BT S B B iERE 73X, SRR
LA [8]o R AR, 1REE 5 K I TK AR AR LSRN T 58 S, T X BEA R 7E A SR
WSNREAT, a0 Bk =ZRPY7ORD TR, CRUE” M CEZK” . CANRBER” R CRART . YR
X7 R CHEGL” SEEE, AR RN R R SRS R, TR PRI SE AL [ P i R AR, (S R
0 SR AE IR o KR AS U AT ) 8 P R TR PR 3, HX SOAS B L 35 A SRR RN ] P a5 2 7= A 3L A
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AR AL -
HAh, B RBEER T, BT, REHEBIEE MRS, ik 3, =REEARR
TR XA A 2B W .

Table 3. The translation 2 of different translators in the same period

% 3. F—RHIT R B 2

[ he Does not the threat of an atomic catastrophe which could wipe out the human race also serve to protect the
- very forces which perpetuate this danger?
VREFN BES K A8 NI 7 S AEF B, A PR GRS IX — S e /K A7) e ?

X B RAMEREVS SR N, (IR AZ S A (U A e 1A B T R 57 IR Lo X A B K A7 A N £ 1
GISEZN g2
HEA REHS K N SEHIZ I AE BB, ANt BE S DRI A% S HE (4 B A AELAK PR S 2 35 g i 2

EVERRIFETR, BOAEMBatE, —Rg N EBERMAE N, KEAREIRE, b psdE
Gy FiEs, AR B E R E L XA TIIE 5 LA, 7T Re 2 (3 8 D B R 7 2R R

TSR AR oo AT 2 ELARRE B IXAE — A F5,  RURGE Tk At 2R A X MR K Ak, et
(ST N G NN </3 SR SR 2716 R PR 7N 1 IR A (N e = K J1 1] HE e S S 1

BTl A 2R AR R K AL, MRS EINE . MR, SR AR AT E” -
RIE SN EEAL, e BB mEE. MBI E OB IFAGE, BHsKEAR AL —E A
Jiie

TR AL, AN TR R A A 22 57 A, e P A X A 3 ) TR PR A S T s SRR A A I ) o [ Al e
XA B LA —E ML, (B TE VAL R . BRI (BRI RE RN ) IR AS TR B3l — 2D K
B, FRXIREAT TR SR .

3.3. F—FEFENHNRAER

FXI B CRIAERIANY HAlTHE IARA, Hrd 1989 fERRA. 2006 4FFR A 2008 H= A S+
RKIEZ [ JUTFEE ZSR, TLVEE—REFRIIRA); MM 2014 SERCA TG (RN JG IRCAS), X
BT T EARE R, M ATHIRRAAR L TR R TR A AR, BRI LN T T

3.3.1. RiZFEHEmMEE
FESCARRT R R, RS 5 RILEE & i, sk 4.

Table 4. The translation 1 of the same translator in different periods is compared
= 4. El—1EETEIRFEARIEI AR 1

i Today political power asserts itself through its power over the machine process and over the technical
- organization of the apparatus.
XIPEA AR, BUARBOR IS F 58 R IR T X L2 A 7= 12 A E R U B 2 SRR
XHrEAR AR, BURKIIIE 58 MR I T XU T HERR A E AL BRI

BR 5SS RIR, SRIE R VTR R 2. B WS IHBOA SRS &, “HLes
AR SRRARRS, BT RIS, OO THERE  SRIMRERE, B AR B AT L AR
FHUHR E SR, ERHLE 2 500 8 3 LA 500 [ SO RACHIPRIE, EEARFEIN, B8, RS,
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IR ORI, T DL A S T RS v 2Rk R, X political power 0 AT AR T v L SR FR S
BHURS . EFW “HEARFWHE” ARG, “HARAZRFE” EXHEANGEM. HEENH
—UH {5 E SRRSO 2 IR . AR e R IE S e, ke 5.

Table 5. The translation 2 of the same translator in different periods is compared

% 5. F—%E TR 2

. No concept can be valid which defines its object by properties and functions that do not belong to the
SR object.
PUIEFN FIAS I X RO TE BRI T BE R € SO G (B AN T R A 24 o
RH A FIAS & T2 IO BRI Zh BE K 38 SR A (B AN v R A 2K o

R R LSRN, S HSEFE R R L BGE S A RIS S A TR . X R A
PAN B R E N T S B R A I R 0 E VR HEAT R B AR ), WA, ERMIAAE. T
R SCHEBITAR, BUAL TR IZAE 5 2 A L [ 348, SEAF &3 SR IR B A o SRANXHE & i fifE 2 A,
F L RAE 2 8 BRI B AS T A RRAE ] T A R

EERRR, RIS TR A7 FESEMESORE, i 1 & G iR
8 R RT DA B A D BRI BEARAS SEORIEAN, AR AR BT 7 BT 1 AR A1 (Berle) MoK [ i (Means)
o XA TEREAT 7R E R, WAE 08 FERAH 30 T, JRSCSIHE S e B ATRT SRR, MAE 14 4441
[ o7 B AR 198 SC RS R AREAT BB o AT SIARAS FH A A N R it 1963 SRR (BUA A=A |, )5
P CBOR 28 50 A 1A K 2(1857-1858) T4 ) » S 2 N R H it 2009 471/ € 55 5 J8 AR I ST 4R )
Ry, xRS TRSNEI T TR AR AR B SCERE DN PG D A R, e S S T AR
WTEARE R AEAF ST AR R & X, TP SE X OO . S8k, X4k AR FROAS FRARdE 158
SAMEE IR, EEN G OGREREEATE, B ST MRS, XA B EINE T, S 2
PRS-

3.3.2. WA REMHLE

XIGKRIRT AR A 2 B0, PUARIA BRI, FAHETHLRIES, “PriESgr, HLiREho
B, BRI, SZEHHEEIA, 5 DA AEA B ARG [9]; MR & HIRR A
M kb if%e, wT LA B4k %% 7y, EE g e R g, Ry e “eERiEiz &
5, R R MR, B EA R ST R o A A E N R IA SR, 48
S T RE I ) b T A 1

RAEZ 6, F 1 “RIZEMAEMREAR” A1 “XF EARIORFAAE R e, LSt pT B0 i () 3 45
MIBAR . AT SR AR AR AR, SR SRR AE AR RS . B 2 F R SCRIE R R B, AR .
X E RN AR B IR SRR, B AR, O R E S i E AR I, B 3 WRBIE T2
ATFOEE IR, BT IR B Z AT RO/ A R R R P AR 2 T Al IE. ] 4 Al 5 T2 X 4044 75 & 54 >
TR S AN A DUE ST I 305, FRIRE X A8t b 76 3 35 B s 3 35 5 B 52 3145 58 N T )
JRE. W “ARZBENEZ AP IERRZIX AN, (XD FEA R XA G B .

FAN, FERTEIRRA S, WTRERN T MRS, I T AR ST S B . 0 o R Y
Stbt: BI—J5 T FA MR- B SR I0 “BI” 7, EEFER; JOEEABYTS, DUbfsRR
VER, (EFEAFFEDOE IR . JEIIRRASHS i — R, B S8 AR IERh T, B R SCsRiE £
[Fil 37 1 M) BB 3 R R A DU R )
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Table 6. The translation 3 of the same translator in different periods is compared
7 6. Fl—1FE T EIFTEARIEC AR 3

P JA3C XA XHEA
BRI L KRR BIE el a2 KRR ity A

And using the scientific conquest of nature for the

1 S R AL AR TR RIRFEAEIR A T A
scientific conquest of man.
a HAE AR« A
) The elimination of transitive meaning has BUE BB L EASTHE BE X BGE SR AL
remained a feature of empirical sociology. 20 3 2 2 (R — NMRAE L2 — ANERE
3 The baldness of the present king of France. BTFMOAREZEEE YRR VEE 5k
The ritualized concept is made immune against ~ BCRALEIBEEBEIR T 1705, T A 7L ] £
4 contradiction. T 1 A A IR A5 DL AR 5 T
Independence of thought, autonomy, and the right
5 to political opposition are being deprived of their I T Eg k& Wi #I2¢ e ThaeE 2] T #EH

basic critical function.

3.3.3. PR G HTLE &
BATEEAE FLIE 3 A (R FE A B B 2 BT A PR A IR 5 5, it AT DAIE B ) 4k 2 P 1 R
hCBHEHMAZY o WBIEFRSC. AFEAL KIEAR. XEA, XA, k7.

Table 7. Comparison of translation styles of different translators
7. TEIFEEEIFERAS TR

JR 3L They are possibilities of the advancing technological rationality
FEEA BT A R R B AR A R AT R
KA BN e R A B AT RETE
PUIEFN EATRE A T AR G B A AT RETE
RIH A EATR AT HOAR A B B 7T RENE
JiF 5 essentially the power of the machine is only the stored-up and projected power of man
FrFEAR MARZS B it, HLEEI 18 R R I AE R H RIS I A T &
KA AL, HLES B R N R I ok i ) &
PUIEFN HLE RE 1St b2 NRIBE I HIAR R IR I
RH A HLES 0 AR SE i AN R NAFA AR R 223 55 3 i 70 = A AR B
S One is willing to admit economic and political madness-and one buys it.
A M AN BOR FERL—IF B .
FKEA MMIB BB RSFMBUA RN, 3 EMEE
XBEA MVRTFAINEGFRBUE R R—— AT T,
RH A MUK T ANETEOE ERESR—— AT K.

#l 1K “advancing” M “AFErHH)” HEOY “HTHERR T, B 2 WSOV EHINE Hihs & 1 AR
AGKEEA, Se% TRESC. B 3 A “IK” B0 “IK” , S8R TARME . SRR ARAE LB BT
PR B, XUARRAE R IR S 00T AR oA, MR T B iERE, R SCERGR A,
AT B
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BRI, RIS ) E R AR CARETUL, (B R RN B QAW LS E L, A
BRI, LHFS, BABERLTIWME T BUAERKAL, FinbE e, XF2sh
L TR AR EA . 7 (10 AR ERT . A LR SCR I TS 2, th e CRIAIERIND
WP ARZERAE, RO mT A thA 6 B0 2 /T A SCREAT AT 2 2. TIREE IHRRUA R BORIIEED, 15
BIEARGERIIRSG 2, RE P =R S WESCINESS, WA DS R A i e, i b as At
i HORRAS, XISk B AE A RS ST iR 55 7y, Fs Al 1. IEE sk, *i
SR R VERRAZ H AT I Lo 8 38 URRAS o AN e IRRCA, X4k 538 13X — [, B Ja SN A 2k
T AN T o T — VR ) L AR ) B v 2

4. WRAEFIRA

AR, RKREE 15 A0 2 A B A S A 2 R R A K. CRIEEMAD) 1EN
VU7 B e 8 T SCH By R R ZERARR A, FRREE P T BB E AR R E R TR . T SR AR
VG755 B3 SCRAR 32 SCREH S8 B T AR AL B L AR SEAR AT SO A SO E B R, A R IO W
AN T 3 SIS AR HELE I R RS [11] (R BERINDY BIRRAS SE Rt A AT IS 3

BT LK, A2 “MRBUS AR SRR IR SIOUT, A S ul IR e 2 B T Bt A AR HE S,
YNGR B AR, TMIREA @RTT R (R ALE AT AR P 5 T R T SO K R U T
A AR AR ARSHER I E AT FTIE T S oe S E SR N, AR I RS ORI AN D 223 o P
WELAR T 2B AN SRR A O TR — R, AR 1R e T B e A (R
JFE B AR, P 51 A SRR 2 5 S0t 74 U5 ) T B8 T SCRI R AT IR AR, Al I < [
Ay 5 R T SCRVRE 2 3 SCHT ST A AN 1989 £E YRR E) 1997 4, Rt Hifk 47 4, Horp (BaEERAN) f#
FEAEE UCH RS 11 AR A (R, W AR AR BRSO R A AR R 1 A, AR
BN RESZATE, High 7 AN BTN, NP S8 RN R RS TN E RS
JIHUES -

BE o 5 I VA 25 [ B R 5 K 5, P 0 G 7 b e R SRR e i it — BUmt 1), (3 74
A A B AR AR B S BN IFG PO ER E AR R AR B EE, RS, DAEL BEN
F, A R AR 22 AR [12], MO NP AT IR AR 74 1 0 LK 0 S it AT A B, AU BE
X PG 7 5 R 3 SO IR I BR AR 7 37 2055 18 5 RS SO I HE AR5 2, S 50 a7 S5 3 X
(A R A e A —— AN PR il B B AR 2 R B 2R T, R 2 B AR AE B A E L ST S B EX
HEGE &5 SO SUENIC AR, FOR B ILSAAAE (A 2 al A T X 24 Ao L R A 1 AT
R BRI, CRIEEEIND FR TN THEAIN BT, SO BB BLSE AT

LR, SR AeRRER T IFYA R, 2008 AR, EBRRH KRS, R
TSR WO . HALTACT AW S, ARG s BUE TR R B a7, T
FEZ AR FHRIEM A SILHE, XI5 AT LS IUTHE ST e & A A, CRAERA) 1
TP DA R IX — K. 2014 4F, BPESCHAEH G AR &S, P aiE T CREEERAD
T REAR

I EVEAL . RHRMS] . REKEMEFIEZZEIIRA B SIS R R L, BURE R A
CAEBL, 75— 5 I BACHE (0 2 W AR 2 R HOR, WAEAIMEE, Rl BUAY K. KA R ss
I 5 [ 13] 71 £ i) R PG 77 2 2 R S M RN o A T T PAY 273 0 X — R 4 I AT S IR N %
KB B 0PI S B U AN A B VR SR, TR A S AT SR, S e B
[ A6 I 7 AT . 0RO\ (2012) LISk, v RS dd & 2 SCHEGBTINAR, S o B 32 SO E AL EN
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W, SEkER, SCEER SRR AR I AR R AR OB OB T 4, 2L SR
BERIHT AR 7 [14], WPETT Sy B SR R ERRSEATA K ISR . “AERTI AP E S e S8
SOCEEAR KRR, HE 1k 7 1 P97 SACCE VI B 5 TR 704 b [ (K SC 2 dh i,
TR A 5 5 B SCCEER K QU A R, IR ERF O SC ISR B, JATEA D) 2
PP R EER 5 R ETE 7 [ISIER IR - IAWLE, hEESE . D EERE A
SCHEFE HR R IR HE SRR IR A L SR ) 1 [ O T R T SO 2 T SCREFE NS, o — IR ) 2 2
ALK A5 50 S8 3 P FE . SN 1 CRRLA BERIND) X4k AT, T 2016 £E iR, JAWTTT 21 el
Sy B A A E G B SOIRSS . HRF R R R L SRt T RS HERI BT T TR

Hist, ATATLAE M, CRIEERND) B R 2 17 5 50 B 3 e P AL i AR M 4e 7. &
HHIRESTTRTE WA T2 [ V1 S A AT 13 AR AT T 2 1 = B AR A s e, 2 PG 0 5 BB Sk
FAE EALRR AR SE RSB AR AR, R EERIND O AR SR S s o0 T8
IS SCRE R R, FEEFAZLE REER RN, BN R SR SR, A
M N 5 8 A ARTRE R R, v b B 50 B8 SR B R SR 4 50

SEEk
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